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ABSTRAKSI

Judul Skripsi : "STUDY TENTANG KITAB KAIFA TUTARJIM KARANGAN
MUHAMMAD HASAN YUSUF DALAM PENGAJARAN MENTERJEMAH
(Study Deskriptif-Analisis)."

Menterjemah merupakan kegiatan mentransfer teks dari satu bahasa ke
bahasa lain, hendaknya hasil terjemahan (Zarget Languange) harus diupayakan
sepadan mungkin dengan maksud dan arti yang terdapat dalam bahasa sumber
(Source Language). '

Kitab "Kaifa Tutarjim" ialah kitab yang dikarang oleh Muhammad Hasan
Yusuf Direktur Program Terjemah di Universitas Amerika-Kuwait, dan merupakan
kitab yang membahas tentang menterjemah dengan memberikan penekanan terhadap
kesepadanan teks antara Bahasa Sumber dan Bahasa Target.

Oleh karena itu, penulis mengajukan judul tersebut untuk mengetahui
beberapa persoalan yang penulis kaji dalam skripsi ini, yaitu tentang : Bagaimana
pandangan Muhammad Hasan Yusuf mengenai terjemah dan Bagaimana pandangan
Muhammad Hasan Yusuf mengenai metode dan strategi menterjemah.

Dalam penyusunan skripsi ini, penulis menggunakan jenis penelitian
pustaka (Library Research) yaitu pengumpulan data secara literer dengan menggali
bahan pustaka yang sesuai dan berhubungan dengan objek pembahasan. Adapun sifat
penelitian ini adalah Deskriptif-Analitik, yaitu mengumpulkan data-data yang ada
kemudian dilakukan analisa yang mendalam dan interpretatif. Dan setelah data-data
tersebut terkumpul, kemudian penulis mengelola data-data tersebut sehingga
penelitian dapat terlaksana secara rasional, sistematis dan terarah.

Hasil dari penelitian ini adalah, penulis menemukan bahwa : Kegiatan
menterjemah yang di kedepankan oleh Muhammad Hasan Yusuf yaitu merupakan
kegiatan penyampaian kembali isi teks dalam bahasa lain dengan upaya membangun
makna yang sepadan antara produsen teks sumber (Source Language) dan pembaca
teks sasaran (Target Language). Adapun mengenai metode dan strategi menterjemah,
Muhammad Hasan Yusuf tidak mengklasifikasikan metode terjemah secara lebih
rinci akan tetapi dia memberikan penekanan terhadap teks-teks yang diterjemahkan
agar di terjemahkan dengan sepadan mungkin dan sesuai dengan bahasa sumber (SL)
serta di sesuaikan dengan uslub bahasa sasaran (TL), untuk menghindari kesalahan
hendaknya penerjemah melakukan analisis terhadap bahasa sumber dan membuat
sintesis terhadap teks yang diterjemahkan dengan bahasa target.
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"Sebagai pendekatan diri kepada Allah swt,
Fulan berwasiat bahwa apabila meninggal dunia ia
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Dan sesungguhnya jika kamu mendatangkan kepada orang-orang

(Yahudi dan Nasrani) yang di beri Al-Kitab (Taurat dan Injil),
semua ayat (keterangan), mereka tidak akan mengikuti kiblatmu
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“Dan sesungguhnya jika kamu mendatangkan semua ayat
(keterangan) kepada orang-orang (Yahudi dan Nasrani) yang

diberi Al-Kitab (Taurat dan Injil), mereka tidak akan mengikuti
kiblatmu.”
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“Dan bunuhlah mereka di mana saja kamu menjumpai mereka”...
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“Sesungguhnya orang-orang yang membunyikan apa yang telah
diturunkan Allah yaitu Al-Kitab dan menjualnya dengan harga

yang sedikit (murah), mereka itu sebenarnya tidak memakan (tidak
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“Sesungguhnya orang-orang yang menyembunyikan Al-Kitab yang
telah diturunkan Allah dan menjualnya dengan harga yang murah,
mereka itu tidak memasukkan ke dalam perutnya kecuali api.”
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“Hai orang-orang yang beriman, janganlah kamu jadikan
penolongmu kaum yang dimurkai Allah.” (Q.S. 1. :1v)
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“Hai orang-orang yang beriman, janganlah kamu menjadikan
kaum yang dimurkakan Allah sebagai penolongmu.”
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“Para ibu hendaklah menyusukan anak-anaknya selama dua tahun
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“Para ibu hendaklah menyusui anak-anaknya selama dua tahun
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